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Knjigi na pot

Vsaka nova strokovna publikacija je dragocena pridobitev. Ce je tiskana,
$e toliko bolj. Vsaj zame, ki sem v digitalnem svetu $e vedno prepogosto
na analognem nacinu razmisljanja in rada ohranjam branje brez motecih
povezav, ki me prehitro odpeljejo na nekaj drugega. Vdrejo v moj fokus
in ga vsaj preusmerijo, Ce jim Ze ne uspe, da ga popolnoma porusijo.
Ceprav je to moja osebna izkusnja, sem skoraj prepri¢ana, da v njej ni-
sem osamljena. Za strokovno poglobljeno spoznavanje izbrane tematike
imam rada pred seboj tiskano knjigo ali ¢lanek.

Knjiga, ki se zelo veze na temo Kongresa Zveze bibliotekarskih drustev
Slovenije v letu 2017, prinasa vsebino le ene od raziskav na podrocju
bralne kulture. Verjamem, da so ugotovitve raziskave, ki je nastala v
sodelovanju razli¢nih akterjev, zanimive za razlicne odlocevalce, ki pa
praviloma ne sodelujejo med seboj, $e bolj pa so pomembne za vse nas
v knjiznicarskem polju razmisljanja, delovanja, ustvarjanja.

Proaktivna knjiznica. Besedna zveza, za katero smo vsi prepricani, da
jo razumemo. Mene vedno ob tem samoumevnem prikimavanju ali
pritrjevanju obisce kan¢ek dvoma. Ali jo res vsi razumemo enozna¢no?
V taks$nih primerih pogovor poiscem v Slovarju slovenskega knjiznega
jezika. S svojo tezo v tiskani obliki me pogosto preganja na razli¢nih
mestih ustvarjanja, zato rada sprejmem digitalno pomoc¢ v slovarjih
Instituta za slovenski jezik Frana Ramovs$a ZRC SAZU (priklices jih, ce
v strica, ki vse ve, vtipkas besedo FRAN).

Tokrat mi Slovar slovenskega knjiznega jezika odkrije, da je proaktiven
nekdo, ki deluje, ravna spodbudno in odgovorno glede na razpolozljive
moznosti. Nisem veC prepricana, da sem proaktivnost razumela tako.
Zame je proaktivne nekdo, ki ne ¢aka na druge, da zanj najdejo resitev.
Nekdo, ki sebe, svoje sodelavce in s tem delovno okolje, nenazadnje pa
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tudi okolje, v katerega je vpet, usmerja v iskanje in udejanjanje resitev,
predlogov in idej. Zakaj to troje? Idej imamo vsi veliko. V¢asih toliko,
da nas od idej boli glava. Dobra ideja je tista, ki jo uresni¢imo. Ji damo
Zivljenje in z njeno uresnicitvijo vplivamo pozitivno na zivljenje druge-
ga. Posameznika, institucije, kraja, drzave. Delamo dobro za drugega.
Podobno je s predlogi, le tukaj se pogosto pojavi druga tezava. Ce sam
nimam idej, imam lahko veliko predlogov, kako te ideje uresniciti. Zna-
mo sodelovati, se povezovati in tako ustvariti nekaj dobrega za skupnost
ali nam stopi na pot Gospod Ego ali Gospa Uzaljena velic¢ina? Vsak dan
dozivljamo, kako smo sposobni res izjemno sodelovati, dozivljamo pa
tudi dejanja, ki niso vredna cloveskega dostojanstva. Da ne zapisem le
nase stroke.

In zakaj so med idejami in predlogi Se resitve? Matematicne resitve so
enostavne. Ena plus ena je dve. Jasno dajo vedeti, da rabi$ nekaj in te-
mu dodas Se nekaj in nato dobi$ rezultata. Ali vemo, kaj imamo in kaj
moramo dodati, da dobimo ustrezen rezultat? Ali smo knjiznicarji pri
vodenju projektov, dejavnosti, vsebin, programov v knjiznica proaktivni?
Ali res delujemo, ravnamo spodbudno in odgovorno glede na razpoloz-
ljiva sredstva? Statisti¢cni podatki nam razkrijejo finan¢ne dimenzije
razpolozljivih sredstev, razkrijejo nam $e kvadraturo in tudi enote zbir-
ke, ki knjiznico lo¢i od vseh drugih ponudnikov podobnih storitev na
trgu in jo zato dela edinstveno. Ali vemo, kaks$na razpolozljiva sredstva
predstavljajo knjiznicarji? Kaj potrebujejo, da bomo pri tem, kar delamo,
boljsi? Ne, ne, da bi delali vec. Da bi to, kar delamo, delali bolje. Uposte-
vanje razpolozljivih sredstev pri spodbudnem in odgovornem ravnanju
naredi iz knjiznice proaktivno knjiznico. Bistven je nac¢in vodenja. In
Ce upostevamo preprost matematicen primer, ki ga je moja prvosolka
spoznala Ze v vrtcu in si peti dan $ole zeli nazaj v vrtec, morda ker je
vse preve¢ enostavno, barvito in lahko, je v nasem primeru resitev zZiva
bralna kultura. Ne bralna kultura kot vrednota, ki smo je vsi polnih ust,
zivimo pa mimo nje, ker nimamo casa (¢e smo se kdaj udelezili kaksne-
ga izobrazevanja s podrocja vodenja, so nam zelo hitro povedali, da je
to le izgovor, da ne postavimo prioritet) ali $e huje, s svojimi dejanji ji
nasprotujemo, Ceprav o njej zelo radi govorimo in jo v besedo prelivamo
vedno znova na deklarativni ravni.

Nacelnost je lepa zadeva, a sprejemanje necCesa na nacelni ravni pome-
ni, da imamo velike pomisleke o tem na ravni udejanjanja. Na nacelni
ravni nasa druzba podpira in si Zeli moc¢an razvoj bralne kulte. Na ravni
udejanjanja pa smo v zmrzovalniku zmrznjeni in vsak na svojem koncu
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poskusamo preziveti. V tem letu so v razpravi trije dokumenti na drzavni
ravni, ki kazejo popolno odsotnost sodelovanja med akterji pri nalogi
razvijati in krepiti bralno kulturo. Predlog Nacionalne strategije za raz-
voj pismenosti, predlog Nacionalnega programa za kulturo 2018-2025
in Resolucija o druzinski politiki 2018-2018. Strokovnjaki ze vrsto let
kri¢imo, kako pomembna je druzina za razvoj bralnih zmoznosti, vzpo-
stavljanja bralne kondicije in pozitivhega odnosa do branja kot osnovne
predpostavke za zivo bralno kulturo. Vsi akterji zunaj druzine lahko le
malo ali bolj uspe$no »popravljamo« tisto, kar se ne zgodi v druzini.
Zato pa je sSe toliko pomembneje, da naredimo korak proti druzini in s
programi nagovarjamo tudi druzino in ne le posamezne ¢lane.

Kaj pomeni knjiznica za vsakega od nas in za vse nas, ne bom poiskala
v slovarju. Ze dolgo vem, da jo dojemamo zelo razli¢no, a se v bistvu
razlicnega dojemanja pogosto najdemo. Knjiznica je nosilka programa
javne sluzbe. Bistvo knjiznice so ljudje. Je najpomembnejsa sistemsko
vzpostavljena institucija, ki krepi ustvarjalnost, razmisljanje, osebno
rast, vsezivljenjsko ucenje, prost dostop do preverjenih informacij in ima
najvec razpolozljivih sredstev za trening branja.

Pricujoca publikacija prinasa nekaj resitev v enostavni matematic¢ni
nalogi. Nekaj plus nekaj je ziva bralna kultura. Zveza bibliotekarskih
drustev Slovenije je omogocila izdajo te publikacije v tiskani obliki, ker
je ena od njenih temeljnih nalog skrb za profesionalen kader, ki ve, kaj
potrebuje, da lahko doseze cilje iz poslanstva, ki ga opravlja. Zato bo tudi
publikacija darilo vsem udelezencem Kongresa Zveze bibliotekarskih
drustev Slovenije ob 70. jubileju delovanja.

Pa ne morem, da ne bi: a ni zanimivo, kako tezimo po zahtevnem okolju,
a to mora biti spostljivo, da napredujemo, rastemo in se razvijamo, $e

vedno pa verjamem, da je igra najboljsi ucitelj, tudi v proaktivni knjiznici.

Sabina Fras Popovié
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Uvod

Pricujoca publikacija je eden od rezultatov v letu 2016 zakljucenega cilj-
nega raziskovalnega projekta z naslovom Kulturni in sistemski dejavniki
bralne pismenosti v Sloveniji, ki sta ga financirala Ministrstvo za kulturo
ter Javna agencija za raziskovalno dejavnost Republike Slovenije. Projekt
je povezal zelo razlicne strokovnjake, ki se ukvarjajo s podrocji branja,
porajajoce se (zgodnje, predbralne) pismenosti, bralne in informacijske
pismenosti, knjige kot medija, knjiznega trga, knjiznicarstva in $e bi
lahko nastevali. Sodelovali so predstavniki Oddelka za bibliotekarstvo,
informacijsko znanost in knjigarstvo Filozofske fakultete Univerze v Lju-
bljani, Pedagoske fakultete Univerze v Ljubljani in Pedagoske fakultete
Univerze Mariboru ter Narodne in univerzitetne knjiznice.

Cilji projekta so bili s primerjalnim pogledom na izobrazevalne in knjiz-
ni¢ne sisteme nekaterih izbranih drzav ter Slovenije identificirati dejav-
nike, ki vplivajo na stanje bralne pismenosti v Sloveniji, ter predlagati
ukrepe na izobrazevalnem in knjizni¢cnem podrocju, ki bi prispevali k
izboljsanju tega stanja. Izbrane drzave, podane ze v projektnem razpisu,
so bile: Estonija, Poljska, Finska, Japonska, Kitajska (omejili smo se na
Hongkong in Sanghaj) ter Singapur. Klju¢ izbire primerjanih drzav so
bili dosezki na raziskavah PISA.

Projekt je imel Stiri sklope:

1) Preucitev izobrazevalnih sistemov v izbranih drzavah in primerjava
s Slovenijo.

2) Preucitev knjizni¢nih sistemov (s poudarkom na $olskih in splo$nih
knjiznicah) v izbranih drzavah in primerjava s Slovenijo.
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3) Oblikovanje predloga metodologije za ugotavljanje vpliva knjiznicne
dejavnosti na bralno pismenost in bralno kulturo v Sloveniji.
4) Oblikovanje priporocil za dvig bralne pismenosti v Sloveniji.

Rezultat plodnega sodelovanja je projektno porocilo, iz njega izhajajoce
kasnejse objave (vse je navedeno v seznamu literature na koncu publi-
kacije) ter precej nacrtov za prihodnost, tako raziskovalne kot vsebinske
narave. Treba je povedati, da smo se pri pripravi monografije opirali tudi
na vsebino del, ki so v pripravi oziroma $e niso iz$la; tak je zlasti ¢lanek
v reviji Otrok in knjiga avtoric Haramija in Vilar (2017).

V monografiji podrobneje predstavljamo del projekta, ki je zajel zlasti
splo$ne knjiznice in njihovo delo na podroc¢ju bralne pismenosti in bral-
ne kulture. Pregledali smo teoreti¢na spoznanja o splo$nih knjiznicah
ter njihovem delu na podrocju bralne pismenosti in bralne kulture ter
poskusali ugotoviti, kaksno je delo slovenskih splo$nih knjiznic na teh
podrocjih. Medtem ko seveda nihce ni dvomil, da splo$ne knjiznice na
podrocjih bralne pismenosti in bralne kulture veliko in dobro delajo, smo
zeleli (skupaj z ministrstvom) pridobiti nekoliko natanc¢nejse podatke
o njihovem delu. V ta namen smo izvedli raziskavo, katere rezultate
predstavljamo v monografiji. Iz vseh podatkov, tako teoreti¢nih kot tudi
empiri¢nih, smo ¢rpali temeljno podlago za model proaktivne splosne
knjiZznice za bralno pismenost in bralno kulturo, ki je predstavljen v na-
daljevanju, in za nekatera priporocila, za katera smo v projektni skupini
menili, da bi pripomogla k dvigu bralne pismenosti in bralne kulture v
Sloveniji.

Z naso raziskavo delo vsekakor $e ni zaklju¢eno. Zelimo si, da bi bili
rezultati raziskave in nasa priporocila spodbuda za nadaljnje delo.
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1

Bralna pismenost
in bralna kultura

1.1 Opredelitve

Publikacijo zacenjamo z opredelitvami nekaterih klju¢nih pojmov, na ka-
tere smo se opirali v teoreticnem delu te raziskave, pa tudi v interpretaciji
rezultatov, oblikovanju modela proaktivne knjiznice in predlogov ukre-
pov za izboljsanje stanja bralne kulture in bralne pismenosti v Sloveniji.

Branje opredeljujemo kot proces sprejemanja, dekodiranja in razume-
vanja sporocil, ki zahteva doloCene ves¢ine oziroma kompetence. Branje
se pojavlja v razli¢nih oblikah (npr. poglobljeno branje, hitro branje), v
razli¢nih kontekstih (prosti ¢as, u¢enje, delovno mesto itd.) ter za razlic-
ne namene. Lahko je informativno, razvedrilno, umetnisko dozivljajsko,
eksistencialno spoznavno, v vlogi gradnje identitete itd. Predstavlja sred-
stvo za doseganje razli¢nih ciljev v prakti¢nem zivljenju: od razumevanja,
komuniciranja, delovanja, nacrtovanja itd. Pozitivni u¢inki branja na
posameznika ter celotno druzbo so nedvoumni.

Bralno kulturo opredeljujemo kot odnos posameznika in druzbe do
knjige kot medija in branja kot procesa, torej splet pojmovanj, vrednot,
norm, sporocil v zvezi z branjem, ki so prisotni v druzbi. Gre za odnos do
branja kot procesa in njegove vloge pri razvedrilu, pridobivanju znanja,
razvoju posameznika itd., pa tudi za razvoj bralnih navad.

Porajajoco se pismenost (imenovano tudi predbralna ali zgodnja pisme-
nost) opredeljujemo kot vse, kar otrok ve o branju in pisanju, preden sam

postane bralec in preden obvlada spretnost pisanja.
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Bralno pismenost vidimo kot predpogoj za udejstvovanje v bralni kultu-
ri. Razvija se vse zZivljenje kot zmoznost in druzbena praksa v razli¢nih
okolis¢inah in na razli¢nih podroc¢jih ter prezema vse clovekove dejav-
nosti. V prenovi Nacionalne strategije za razvoj bralne pismenosti (2017,
str. 3) se uporablja naslednja izhodisc¢na opredelitev: »Bralna pismenost
je stalno razvijajoca se zmoznost posameznikov za razumevanje, kriticno
vrednotenje in uporabo pisnih informacij. Ta zmoznost vkljucuje raz-
vite bralne vescine, zmoznosti (kritiCnega) razumevanja prebranega ter
pojmovanje branja kot vrednote in motiviranost za branje. Kot taka je
temelj vseh drugih pismenosti in je klju¢na za razvijanje posameznikovih
potencialov ter njegovo uspesno sodelovanje v druzbi.« Bralna pismenost
je ena od skupin kompetenc, ki izhaja iz branja, iskanja, vrednotenja in
uporabe informacij. Dolocena raven bralne pismenosti se ohranja s prak-
ticiranjem, tj. uporabo v razli¢nih zZivljenjskih kontekstih ter nenehnim
razvijanjem bralnih kompetenc. Za bralno pismenost se uporablja tudi
izraz bralna zmoznost.

Informacijsko pismenost opredeljujemo kot zmoznost razmisljujocega
(reflektivnega) odkrivanja informacij za najrazli¢nejse namene (vsako-
dnevno zivljenje, izobrazevanje, informiranje itd.), razumevanje, kako
informacije nastanejo, kaksna je njihova vrednost, ter kot zmoznost
uporabe informacij pri ustvarjanju novega znanja ter eticnem sodelo-
vanju v skupnostih, ki temeljijo na u¢enju (povzeto po Framework for
information literacy for higher education, 2016). Gre torej za sposobnost
in razumevanje, kaksni viri informacij so na razpolago, kako so nastali
in kaksna je njihova vrednost, kako v njih najdemo informacije, kako jih
vrednotimo in uporabimo glede na predviden namen, ter jih posredu-
jemo tako, da se u¢imo sami ter da se drugi ucijo od nas. Informacijska
pismenost ima tako pomen v vsakodnevnem zivljenju, pri izobrazevanju,
v poklicu, politicnem odlocanju, sodelovanju v druzbenem zivljenju, saj
omogoca ucenje.

1.2 Vloga branja, bralne kulture ter bralne in
informacijske pismenosti v druzbi

Na zacetku knjige zapisan citat pesnika Toneta Pavcka morda najbolje
ilustrira pomen branja za celotno druzbo. Kot eno temeljnih orodij za
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delovanje druzbe in posameznika sta branje in pismenost nelocljiv del
skorajda vseh podrocij ¢lovekovega zivljenja in delovanja ter tudi raz-
vojno usmerjena procesa z narascajoc¢im druzbenim pomenom, saj od
posameznika zahtevata stalno ucenje, napredovanje in prilagajanje bodisi
zaradi razli¢nih bralnih okoli¢in in situacij kot tudi zaradi spreminjajo-
¢ih se tehnologij. Knafliceva pise (2009, str. 5): »Danes skoraj ni mozno
preziveti dneva, ne da bi se srecali z razlicnimi oblikami pismenosti:
jutranjimi novicami v ¢asopisu, imeni ulic ali drugimi znaki in obvestili
na ulici, neizogibnim branjem in pisanjem na delovnem mestu, branjem
in pisanjem za potrebe druzinskega Zivljenja, lastnega prostega casa ter
druzbenega udejstvovanja.« Zaradi vtkanosti v druzbeno Zivljenje se z
branjem in pismenostjo ukvarja mnogo podrocij. Ce si izposodimo $e ci-
tat Novljanove (2008, str. 115), vidimo, da »[b]ralno kulturo povezujemo
z ravnijo dosezene bralne pismenosti, dostopnostjo bralnih virov, casom
za branje, prostorom, s potrebami posameznika in okolja, prispevek pri
njenem razvijanju pa z vrednotenjem doseganja postavljenih ciljev. Na
tak nacin se hitreje pokazejo pomanjkljivosti v delovanju [knjiznic], ki
omogocijo spremeniti, izboljsati delovanje.«

Z razvojem bralnih ve$¢in posameznika je treba zaceti zgodaj, prav-
zaprav ni nikoli prezgodaj. Porajajoca se pismenost, opredeljena kot
vtisi otroka o branju, ki jih pridobiva preko bralnih spodbud odraslih,
obkrozenosti z bralnim gradivom ter zaznavanja zgledov odraslih, ki
berejo, je nujni predpogoj za razvoj kasnejsih bralnih vescin. Te so eden
klju¢nih dejavnikov v $olskem ter kasneje Zivljenjskem uspehu. »Ne le
predopismenjevalno obdobje, ko otrok pridobiva zavedanje o tisku, pi-
savi, smeri branja in drugih informacijah, ki sodijo v vizualni kod, tudi
ko otrok ze doseze osnovno raven bralne pismenosti, je pomembno,
da v svojem vsakdanjem okolju vidi odrasle (starse, ucitelje, vzgojitelje,
knjiznicarje ...) brati.« (Haramija in Vilar, 2017, str. 14) Haramija in Vi-
lar (Haramija, 2016, str. 105-106; Haramija in Vilar, 2017) opozarjata
na izhodisca Deklaracije o pravici evropskih drzavljanov do pismenosti
(2016) in na njenih deset pogojev, potrebnih, da se tudi v praksi udejani
pravica do osnovne pismenosti (tudi projekt, iz katerega izhaja pricujoca
publikacija, je identificiral te dejavnike kot kljucne):

— Otroci imajo doma pri opismenjevanju in ucenju jezika vso podporo.
— Starsi so delezni podpore, ko svojim otrokom pomagajo razvijati branje

in pisanje.
— Dostopni so kakovostni vrtci, kjer v spodbudnem okolju otroci razvi-
jajo jezik in zacCetno pismenost.
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- Kakovostno opismenjevanje otrok, mladostnikov in odraslih je spre-
jeto kot src¢ika poslanstva vseh izobrazevalnih ustanov.

- Vsi ucitelji se v okviru dodiplomskega $tudija in strokovnih izpopol-
njevanj u¢inkovito izobrazijo in pripravijo na zahtevne naloge pri
izvajanju pismenosti.

- Spodbujamo razvoj digitalnih kompetenc v vseh starostnih skupinah.

— Aktivno podpiramo in spodbujamo branje kot prostoc¢asno dejavnost.
Knjiznice so dostopne vsem in dobro zaloZene.

— Otroci in mladostniki, ki imajo pri branju in pisanju tezave, prejmejo
ustrezno pomoc specialnega pedagoga.

— Odorasli ob podpori postanejo pismeni do te mere, da lahko polno
sodelujejo v druzbi.

— Vsi odgovorni, strokovnjaki, starsi in celotna skupnost s skupnimi
mocmi in s premos$c¢anjem vrzeli na druzbenih in izobrazbenih ravneh
vsem zagotavljajo enake moznosti opismenjevanja.

Hkrati druzbeni znacaj branja in pismenosti neizogibno pomeni tudi,
da na branje in pismenost vpliva nepregledna mnozica dejavnikov, med
katerimi lahko nedvoumno prepoznamo tudi knjiznice. Novljanova
(2011) navaja rezultate nekaterih raziskav, ki so med vplivnimi dejavniki
na raven bralne pismenosti prepoznali: $tevilo knjig v domaci in $olski
knjiznici (Elley, Gradisar in Lapajne (1995) pisejo, da vec¢ kot jih imajo
na voljo, visja je praviloma raven njihove bralne pismenosti), dostop do
razredne, Solske in splosne knjiznice (ki je u¢inkovita le, ¢e so njeni po-
goji ustrezno razviti in v njej dela primerno usposobljen knjiznicar, kot
ugotavlja Novljan (1996)), omogocanje samostojne izbire bralnih virov,
pogostost branja za zabavo, pogostost izposoje v $olski/splo$ni knjizni-
ci, opremljenost $olskih in razrednih knjiznic, delovanje knjiznicarjev
(PIRLS 2001, 2002).

Knjiznice so, skupaj s $e nekaterimi delezniki (npr. pedagoski delavci,
zalozniki), med najglasnejsimi zagovorniki jasnega, sistemati¢nega in
ciljno usmerjenega delovanja v smeri dvigovanja druzbenega ugleda bra-
nja, kar bi prineslo spremenjen odnos do znanja ter posledi¢no vplivalo
na celotno vertikalo intelektualnega razvoja posameznika in druzbe. Za
druzbeni ugled branja vemo, da v zadnjih letih ni tako visok, kot bi si
zeleli, oziroma celo upada, kar kazejo tako raziskave knjiznega trga (npr.
Knjiga in bralci V (Kovac idr., 2015)) kot tudi razli¢ne raziskave bralne
pismenosti (PISA 2012, 2013; PIRLS 2011, 2012); nekatere ugotovitve
sicer nakazujejo spremembe, saj so rezultati slovenskih petnajstletnikov
na podrocju bralne pismenosti v zadnji raziskavi PISA izrazito drugac¢ni
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(tj. boljsi) od prejsnjih (PISA 2015, 2016). Ne vemo sicer, zakaj je tako, saj
analiz $e ni. Domnevamo, da bi to lahko bilo povezano s prizadevanji za
usposabljanje strokovnjakov (npr. uciteljev, vzgojiteljev) in ozavescanje
javnosti, in upamo, da se bo ta trend obdrzal tudi v prihodnjih letih.

Z izboljsevanjem stanja bi morda posegli v dogajanje, ki ga opise Kovac
(2014, str. 72), ko ugotavlja, da »v danasnji anglizirani in digitalizirani
dobi bralne navade in branje knjig v slovens$cini niso ve¢ samoumevna
vrednota, pa naj gre za branje knjig v tiskanem ali elektronskem for-
matu. Zato bo bralne navade kot vrednoto treba utemeljiti na novo in
drugace, kot smo to poceli v casih prebujanja narodne zavesti.« Precej
raziskav opozarja, da intenzivna digitalna informacijska pokrajina nima
pozitivnega vpliva na razvoj ¢lovekovih kompetenc kot so koncentracija,
verbalne sposobnosti itd., medtem ko jih branje nedvomno ima in tako
»[plostaja eden od temeljev intelektualne kondicije nasega casa.« (Kovac,
2014, str. 72) Tako so, denimo, tudi slovenske splo$ne knjiznice pricele
glasno opozarjati, da »[v] aktualnih tehnolosko zelo spremenjenih raz-
merah je spodbujanje branja razli¢nih ciljnih skupin prebivalstva in raz-
vijanje dojemanja branja kot vrednote prav poseben izziv in pomembna
naloga druzbe kot celote.« (Javni natecaj za pridobitev naziva »Branju
prijazna obcina«, 2017) ter aktivno delovati v smeri izboljsanja bralne
pismenosti, spodbujanja branja in razvoja bralne kulture ter osvescati,
da je branje zivljenjska vrednota in kako pomembna je njegova javna
podoba. Obenem se v tem kontekstu ne moremo izogniti razpravi o po-
gojih za delovanje knjiznic, na katere nenehno opozarjajo mnogi avtorji.

Ce parafraziramo Grilca (2015), je odnos do knjige, branja in znanja
simptom druzbe, ki razgalja nekatere sistemske anomalije ali zgodo-
vinske pomote, kajti videti je, da smo se na Slovenskem problema v
preteklosti lotevali narobe. Kako bi si sicer drugace razlozili dokaj nizek
rezultat sicer intenzivnega in pozrtvovalnega dela v Solah in knjiznicah.
Videti je, da smo spregledali oziroma se premalo ukvarjali z druzbenim
in kulturno pogojenim polozajem knjige, ki seveda obarva celoviti odnos
posameznika in druzbe do branja. Cas je, da pri¢nemo to spreminjati.
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2

Vloga splosnih knjiznic v
razvoju bralne pismenosti
in bralne kulture

2.1 lzhodisca za dolocitev vloge splosnih knjiznic
v razvoju bralne pismenosti ter bralne kulture

Glede na prej predstavljene opredelitve in druga izhodisca bralne pisme-

nosti in bralne kulture je treba priznati, da splo$ne knjiznice pri njunem

razvoju ne delujejo neposredno oziroma niso edini vplivni dejavnik.

Delujejo bolj kot kontekstualni dejavnik, ki lahko ozavesc¢a, motivira,

usposablja in zagotavlja moznosti. Splosna knjiznica je oziroma mora

biti proaktivni igralec (deleznik), ki lahko pomembno prispeva k razvoju

bralne in informacijske pismenosti ter bralne kulture v lokalnem okolju.

Novljanova (2005, str. 87) naloge splo$nih knjiznic na podrocju bralne

kulture vidi kot:

- »Knjiznice so kot javni zavod dolZne razvijati bralno kulturo.

- Knjiznice aktivno posegajo v razvijanje bralne kulture.

— Knjiznice spodbujajo bralno kulturo s knjizno zbirko na podrocjih
informiranja, izobrazevanja in sprostitve.«

Avtorica sicer tudi opozarja, da je uspesnost knjiznic pri spodbujanju
bralne kulture tesno povezana z razvitostjo njihovih delovnih pogojev.

Podobnega mnenja je tudi Jager (2008, str. 170), ki meni, da splosne
knjiznice kot zlasti kulturne ustanove pomembno vplivajo na oblikovanje

kulturnega zivljenja lokalne skupnosti, zato je njihova naloga, da utrjujejo
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in razvijajo bralno kulturo, saj je pisana beseda $e vedno konstitutivna
duhovna in kulturna vrednota. Posebej poudari, da je naloga splo$nih
knjiznic zagotoviti ustrezen delez zahtevnejse literature ter hkrati z
razlicnimi dejavnostmi razvijati kulturo branja, »Se posebej v podporo
slovenski knjigi«. Mnenje iz zalozniskih vrst temu pritrjuje (Rugelj,
2008, str. 127): »Splosne knjiznice so v tem trenutku namre¢ moderen,
izjemno dobro obiskan kulturni sistem, ki tudi v prihodnosti omogoca
dvig splosne kulturne zavesti in izobrazbe tistega dela prebivalstva, ki
zahaja vanje.« Obenem seveda ne moremo spregledati, da avtor izrecno
omenja prebivalce, ki splosno knjiznico uporabljajo, kar $e zdale¢ ne
zajema vecine prebivalstva.

Podatki kazejo, da se branje spreminja, saj je vse pogosteje fragmentarno
in vecopravilno, opazno je tudi, da se bralci (zlasti mlajsi) selijo v digital-
ne medije v tujih jezikih (zlasti v anglescino). Raziskava Kwjiga in bralci
V (Kovac idr., 2015), tudi v povezavi z rezultati predhodnih raziskav
doma in v tujini, opozarja na razli¢ne spremembe, povezane z branjem in
porabo knjige v sodobni slovenski druzbi: posameznik vse pogosteje svoj
Cas porablja za spremljanje mnozi¢nih, zlasti spletnih druzbenih medijev,
kar vpliva tudi na zmanjsevanje bralnih kompetenc oziroma sposobnosti
za daljse zbrano branje zahtevnejsih besedil. Eden od kljuc¢nih razlogov
za stagnacijo oziroma nazadovanje bralnih navad v Slovenji je zmanj-
$anje $tevila najbolj intenzivnih bralcev med najvisje in srednje izobra-
zenimi, kar pomeni, da izboljsevanje izobrazbene strukture v Sloveniji
kljub pomembnemu povecanju dostopnosti knjige ni izboljsalo bralnih
navad. Raziskava opozori na dva socialno-kulturna trenda, ki vplivata
na upadanje bralnih navad in zmanj$evanje deleza rednih bralcev: med
izobrazbo in bralnimi navadami ni pozitivne korelacije, izrazito pa tudi
upada zanimanje za (zlasti redno) kupovanje knjig oziroma dojemanje
knjige kot zanimivega in vrednega objekta. Raziskava zakljuci, da poglo-
bljeno branje, vezano na knjizni medij, izginja iz horizonta izobrazencev
(besedilna zavest se torej spreminja) in da ti dostopajo do informacij
na drugacne, od knjige neodvisne nacine. Raziskava je pokazala, da so
pomemben dejavnik pri razvoju bralnih navad tudi nakupi knjig; poleg
tega se danes veliko branja dogaja na razli¢nih digitalnih platformah.

Studije sicer ugotavljajo, da se slovenske splogne knjiznice (in zalozniki),
kljub sicer nasprotnem splo$nem prepricanju, relativno malo ukvarjajo
z vprasanjem razvijanja pismenosti in bralne kulture. Novljanova (2004,
2005, 2008) je ocenila, da je delo splo$nih knjiznic ostalo na ravni »spro-
stitve in splo$nega (priro¢niskega) izobrazevanja in se premalo ukvarja
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z razvijanjem zahtevnejsih oblik branja in pismenosti. Knjiznice so bile
sicer aktiven dejavnik bralne kulture, a so vzdrzevale pismenost na pre-
nizki ravni, saj z dostopnostjo informacij, knjizni¢nega gradiva in storitev
niso prispevale dovolj k njenemu razvoju in s tem drugacni bralni kultu-
ri« (Novljan, 2005, str. 154—155) V nadaljevanju Novljanova ugotavlja,
da je nabavna politika kazala na pasiven odnos do okolja, knjiznice se
uporabniku niso posvecale dovolj in ga niso spodbujale k odkrivanju
novih interesnih podrocij ter razvijanju lastnih (bralnih) zmoznosti. Tudi
raziskava Novljanove, Kodri¢-Daciceve in Karunove (2006) opozarja na
problematiko prevec¢ pasivnega odnosa knjiznic do okolja.

Prav tako je raziskava Knjiga in bralci V (Kovac idr., 2015) opozorila, da
se stanje glede porabe knjige (v najsirSem smislu) ob bogatejsi ponudbi
ter vecjih vlozkih in ve¢jemu trudu tako knjiznic kot tudi zaloznikov in
knjigotrzcev v zadnjih 40-ih letih ni bistveno spremenilo. Ze Kocijan
(2005, str. 9) je navajal, da je »najbolj priljubljeno branje manj zahtevnih
knjig, torej lahke literature, zlasti angleskih in amerigkih trivialnih uspe-
$nic, medtem ko je sodobno slovensko in zahtevnejse svetovno leposlovje
neprimerno manj priljubljeno, to se pravi: sposojeno, kupovano, brano.«
Raziskava Sikonjeve in Petkove (2015) o branju sodobnih slovenskih ro-
manov — sicer narejena na nekaterih enotah zgolj ene, resda vecje splosne
knjiznice iz osrednjeslovenske regije — je pokazala, da se uporabniki sicer
zavedajo dejstva, da se sodobni slovenski romani malo berejo oziroma
da se vec bere prevodno literaturo, a to nekako pasivno sprejemajo. Kot
razlog za tako stanje so intervjuvanci navajali vec¢jo kolicino prevodne-
ga leposlovja in odsotnost promocije slovenskih avtorjev. Raziskava je
zaznala pozitivna in negativna mnenja o sodobnih slovenskih romanih,
a ni nepomembno, da so bila negativna mnenja, ki jih je bilo tudi vec,
moc¢no zaznamovana s subjektivnim zaznavanjem vsebine slovenskega
leposlovja kot neprimerne, zastarele, zahtevne, naporne, neprijetne (mo-
raste, pesimistiCne, »zatezene), izhajajoce iz preozkega nabora moznih
tem — kar so mnogi uporabniki povezovali s predhodnimi izku$njami
iz izobrazevanja. Obenem so intervjuvanci opozarjali na to, da jim slo-
venski avtorji niso dovolj poznani, saj zanje ne slisijo in tako ne poznajo
njihovih del. Sikonjeva in Petkova (2015, str. 48) analizo strneta: »Glavni
razlog za nebranje je torej v tem, da domacim bralcem slovenski sodobni
romani niso v$ec in jim niso blizu.« Razlago lahko dopolnimo tudi s, kot
kaze, nezadostno in/ali neprimerno promocijo slovenskega leposlovja. In
prav tu se poleg zaloznikov in knjigarn odpirajo moznosti tudi za delo
splosnih knjiznic.
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V tem kontekstu lahko gledamo tudi gradivo, ki je v splo$nih knjiznicah
najbolj izposojano (seznam »Najbolj brane knjige«!). Uporabniki najvec¢
posegajo po prevodnih romanih, veliko izposoj imajo tudi otroska in
mladinska dela, ki ve¢inoma sodijo med ¢tivo za domace branje. Si-
konjeva in Petkova (2015) sta z analizo za leto 2013 ugotovili, da je na
seznamu malo del sodobnih slovenskih avtorjev, ki piSejo romane za
odrasle, da so med njimi le najbolj prepoznavni avtorji, katerih dela so
bila medijsko dobro izpostavljena ali so bili nominiranci ter nagrajenci
literarnih nagrad (zlasti nagrade kresnik). Za primer navedeta roman
Cefurji, raus! Gorana Vojnovic¢a in padanje njegove izposoje (na seznamu
»Najbolj brane knjige« je bil roman v letu 2009 na enajstem mestu, 2010
na devetem, 2011 na 37. mestu, 2012 na 54. mestu, 2013 na 67. mestu,
leta 2014 pa ga ni ve¢ med stotimi najbolj branimi). Ugotavljata tudi,
da se dela slovenskih avtorjev v zadnjem desetletju na ta seznam slabo
uvr$cajo in da na njem prevladujejo dela manj zahtevnega prevodnega
zanrskega leposlovja (svetovne knjizne uspesnice). Na vrhu lestvice so
dela, ki sodijo med obvezno domace branje, med najbolj izposojanimi
se pojavlja zgolj nekaj slovenskih avtorjev otroskih in mladinskih del
in le izjemoma je mogoce zaslediti tudi sodobna dela domacih avtorjev,
ki niso namenjena mladini in otrokom. Nasa naknadna analiza za leto
2015 kaze naslednje: med 250 najbolj izposojanimi knjigami v splo$nih
knjiznicah je okrog 200 takih, ki ne sodijo med domace branje ali priroc-
nike, njihova struktura glede zahtevnosti pa se ni bistveno spremenila.
Sikonjeva in Petkova (2015) sta na primeru ene vecje splo$ne knjiznice
ugotovili tudi, da temu trendu sledi tudi s svojim priporocilnim se-
znamom, kajti na njem je veliko del, ki so sicer uvr§cena na seznam
»Najbolj brane knjige«.

2.2 Vloga splosne knjiznice pri razvoju bralne
pismenosti in bralne kulture

Odpirajo se stevilna vprasanja razvoja vloge knjiznic pri razvoju bralne
pismenosti in bralne kulture. Najprej se moramo vprasati, kaksna naj bi
bila vloga splosne knjiznice. V kolik$ni meri je to vprasanje kakovosti in

! Seznam je dostopen na spletni strani: http://home.izum.si/cobiss/top_gradivo/.
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koliko »izletov« v nekakovost je mogoce dopustiti ter s kak$nimi razlogi
to upravicevati? V koliksni meri lahko knjiznica nalogo opravi sama, ko-
liko in kako mora sodelovati z drugimi delezniki in jih tudi povezovati?
Odgovor na zadnje vprasanje je seveda pozitiven v smislu povezovanja,
saj je tudi stanje bralne pismenosti in bralne kulture rezultat mnogih
prepletenih dejavnikov. Res pa izvajanje ustreznih dejavnosti zahteva
temeljit razmislek in strokovni pristop.

Gouldingova (2002, str. 1-3) v kontekstu bralnega opismenjevanja lo-
¢uje dve domeni delovanja splosne knjiznice ob upostevanju razvojne
stopnje bralca. Prva je promocija branja in razvoj bralca oziroma bralne
kulture za ob¢instvo, ki je zmozno izkoristiti branje za lasten uzitek in
razvoj (tj. za »samostojne bralce«). Druga domena pa predstavlja razvoj
bralcev do te ravni, pri ¢emer omenja osebe s slabso funkcionalno
pismenostjo. Pri tej opredelitvi bi si lahko pomagali z lestvico stopen;j
pismenosti, npr. s tisto, ki izhaja iz raziskave PISA. V tej zvezi omenjajo
Smernice za knjizni¢ne programe opismenjevanja razlicne skupine,
npr. mlade osipnike, nezaposlene, priseljence, sezonske delavce itd.
(Smernice za lazje berljivo gradivo, 2007, str. 37). Sem seveda smiselno
sodijo tudi predsolski in $olski otroci oziroma mladostniki. To izho-
disce je mogoce uporabiti pri razmisljanju o razdelitvi ciljnih skupin
za delo knjiznic na podrocju bralne pismenosti in bralne kulture (ob
zavedanju, da je treba o njih razmisliti in nabor dopolniti, npr. z ran-
ljivimi skupinami, uporabniki s posebnimi potrebami) ter opredelitvi
ciljev, ki naj jim knjiznica sledi s svojimi dejavnostmi, intervencijami
itd., seveda vsakic¢ ob upostevanju znacilnosti okolja. Slabsa bralna ali
informacijska pismenost pomeni odstop navzdol od neke splosne ravni
v drzavi ali globalno. Povedano drugace, izmerjene vrednosti (ravni,
deleze prebivalstva itd.) se interpretira v primerjavi s povpre¢nimi
ravnmi pismenosti; kadar gre za izrazita odstopanja navzdol, govorimo
o problemu slab$e bralne in informacijske pismenosti. Neuporabniki
knjiznice so lahko taksni, ki imajo ustrezno raven pismenosti, a nima-
jo interesa, ali pa taksni, ki morda imajo interes, nimajo pa potrebne
ravni pismenosti. Zato je eden od ukrepov knjiznice vsekakor povezan
s prizadevanjem za pritegnitev neuporabnikov.

Vloga splosne knjiznice torej ni samo v zagotavljanju dostopnosti gradiva,
temvec¢ tudi v omogocanju, spoznavanju in razvijanju bralne kulture.
Njena vloga ni omejena na zagotavljanje uporabe preverjenih vsebin in
skrb za kakovost, temve¢ tudi v eksperimentiranju z novostmi, torej v
povezovanju novih bralcev z novimi knjigami (neuporabniki, novi avtorji,
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zanri). Lahko bi rekli, da naj knjiznica isce bralca za knjigo in knjigo za
bralca.

Za aktivnejso vlogo splosnih knjiznic pri razvoju bralne pismenosti in
bralne kulture je treba poudariti oziroma razviti njihovo vlogo pri raz-
voju obcinstva (tj. pridobivanju bralcev in uporabnikov). Smernice za
splo$ne knjiznice (IFLA public library service guidelines, 2010) govorijo
o t. i. »trznem« pristopu, pri ¢emer je misljeno zlasti spremljanje, kdo
uporablja knjiznico, spremljanje potreb ter ustrezno promoviranje in
motiviranje ljudi za uporabo knjiznice in za branje nasploh. Knjiznica si
mora prizadevati razumeti manj pogoste uporabnike in neuporabnike ter
v njih poskusati zbuditi zanimanje za branje in uporabo knjiznice tako,
da jih spodbuja in jim pomaga pri izbiri ustreznega bralnega gradiva, jih
motivira, izobrazuje, ozavesca in §iri izbiro, zato lahko postane knjiznica
eden glavnih deleznikov pri oblikovanju pozitivne javne podobe branja,
ta pa temelji na branju kot ustvarjalni dejavnosti in poglobljeni osebni
izkus$nji (Nelson, 2008; Smernice za lazje berljivo gradivo, 2007; Train,
Usherwood in Brooks, B.L).

Dejavniki razvoja porajajoCe se pismenosti (tudi zgodnje ali predbral-
ne pismenosti), kot jih predstavi IFLA in jih povzameta Haramija in
Vilar (2017, str. 14), so obkrozenost otroka z bralnim gradivom, bralne
spodbude in glasno branje otroku ter zgled odraslega, ki sam bere (torej
branje odraslih kot zgled). Ob tem je pomembno tudi zavedanje starsev
in drugih odraslih o pomenu branja za otrokov razvoj ter branje kot vez
med otrokom in stars$i/odraslimi. Pismenost in bralna kultura se torej
razvijata skozi branje ter z uporabo knjiznic. Pismenost in bralna kultura
vplivata na pozitiven odnos do branja in znanja za vse zivljenje. K temu
prispeva delovanje knjiznic v smislu aktivne promocije, premisljenega
izbora kakovostnega gradiva, kakovostnih in ciljno usmerjenih storitev,
kompetentnega osebja itd. Knjiznica ponuja moznosti za razvoj pisme-
nosti s stikom s t. i. »okoljem, bogatim s tiskanim gradivom in drugimi
mediji«, ponuja moznost razvoja vseh kompetenc izrazanja in ustvar-
jalnosti, krepi osebne in medosebne kompetence itd. Deluje kot prostor
za spodbujanje razvijanja lastnih interesov, ustvarjalnosti in vzporedno
razvija pismenost. Tako prispeva k oblikovanju pozitivhega odnosa do
knjiznice in branja, k uporabi knjiznice za branje v prostem casu, za
lasten interes, Solsko delo, zaposlitev itd. Delovanje seveda usmerjajo in
zaznamujejo nekatere predpostavke oziroma predpogoji:

- stopnja razvitosti pogojev dela knjiznice (enakomerno oziroma uskla-

jeno razviti vsi pogoji glede na strokovna priporocila),
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N

ustrezno gradivo, prostor, oprema (pohistvo, IKT) za tradicionalno
knjizni¢no dejavnost, ustrezno gradivo, prostor in oprema za izobra-
zevalno delo z uporabnik, usposabljanje in samoizobrazevanje,
ustrezen urnik odprtosti,

ustrezna lokacija in signalizacija v knjiZnici, ustrezna politika uporabe
knjiznice in gradiva,

ciljna usmerjenost na primerne ciljne skupine: pozornost na pode-
zelje, priseljence, ekonomsko prikrajsane, otroke, ki niso vkljuceni v
institucionalno predsolsko izobrazevanje, uporabnike s posebnimi
potrebami ali z drugih jezikovnih obmocij, funkcionalno slabse
pismene itd.

poznavanje ravni pismenosti v okolju,

opredelitev ciljnih skupin in prioritet,

vzpostavljeno sodelovanje z drugimi organizacijami v okolju — obli-
kovanje skupnih ciljev, projektov (zlasti z organizacijami s podrocja
izobrazevanja odraslih, z zalozniki, s prostovoljci),

usposobljeno osebje (kompetence za razumevanje problematike pi-
smenosti in potreb uporabnikov, za opismenjevanje, o otrokovem
razvoju, razvoju pismenosti, opolnomocenju starsev in drugih odraslih
za bralno pismenost, za identifikacijo ciljnih skupin, o gradivu in za
izbor gradiva, za snovanje in izvedbo prireditev oziroma dejavnosti,
za organizacijo promocije, za motiviranje in pridobivanje uporabnikov,
za razvoj in vodenje projektov opismenjevanja itd.),

organizacija prostovoljcev,

redno in ciljno vrednotenje delovanja (rezultati in vplivi na okolje
oziroma uporabnike).

.2.1 Dejavniki razvoja bralne pismenosti in bralne
kulture v sploSnih knjiznicah

Moznosti splosne knjiznice pri razvoju bralne kulture vidimo v nasled-
njih dejavnikih (delno po Novljan, 2003, str. 152):

Oskrba z ustreznimi bralnimi viri oziroma dovolj obsezna zbirka
knjizni¢nega gradiva, da zadosti povprasevanju, je vsebinsko raznolika,
kar omogoca predstavitev aktualnega znanja in kulturnega dogajanja,
prilagojena zahtevam uporabnikov glede jezika, intelektualne sposob-
nosti in bralnih ovir ter uposteva raznovrstne interese potencialnih
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uporabnikov, vezanih na starostno obdobje, kulturno pripadnost,
poklic itd.

- Dostopnost bralnih virov — ta ima ve¢ dimenzij:

o Prostorsko (lokacijsko) dostopnost knjiznice, dostopnost stavbe in
notranjih prostorov, odprtost, ustrezno ureditev gradiva, vklju¢no
s signalizacijo. Potrebno je zagotoviti zadosten izbor gradiv tudi v
manjsih enotah.

o Oviro pri dostopu predstavljajo tudi finan¢ni stroski, povezani z
uporabo knjiznice (Clanarine, previsoke zamudnine, medknjizni¢na
izposoja).

o0 Mozna ovira so lahko neustrezne politike knjiznice (zamudnine,
prekratki izposojevalni roki itd.). Potrebno je zagotavljanje izposoje
na dom po narocilu, krozenje premicnih zbirk, vrac¢anje v katerikoli
enoti, vracanje v nabiralnike.

o Pomemben je tudi vidik kognitivne dostopnosti.

o Poseben izziv predstavlja dostopnost elektronskih virov.

- Spodbujanje uporabe virov v ustreznem prostoru in s primerno opre-
mo, tu mislimo na razli¢cne namenske prostore, opremo za premago-
vanje ovir branja (lupe, DAISY predvajalniki itd.), druge elektronske
prenosne naprave itd.

— Spodbude in pomoc¢ pri izbiri gradiva. Merimo predvsem na ustrezno
pomoc¢ glede identifikacije in izbora gradiva za specifi¢ni namen.
Pomoc¢ omogoca strokovno obdelano gradivo v katalogu in drugih re-
ferencnih virih (vsebinska obdelava: anotacije, klasifikacija namena in
zahtevnosti), dostopnost referen¢nih virov ter svetovanje strokovnega
osebja (ki mora biti ustrezno usposobljeno). Med spodbude vkljucu-
jemo tudi predstavljanje virov (razstave, spletna stran, anotacije itd.),
kar ze meji na promocijo.

- Usposabljanje in razvoj bralca. Gre za usposabljanja za bralno pisme-
nost, za uporabo knjiznice oziroma informacijsko pismenost, vklju¢no
z razvojem meril vrednotenja samih bralcev. Sem uvrs¢amo tudi raz-
voj bralne pismenosti, vzpostavljanje in utrjevanje bralnih navad pri
otrocih in drugih uporabnikih, razvoj odnosa do branja in bralnega
gradiva itd. Knjiznica usposabljanje izvaja, sodeluje pri njem ali pa
napotuje na druge izvajalce.

- Pridobivanje bralcev z ozave$¢anjem o pomenu branja (npr. pri star-
$ih), motiviranjem za branje (notranje, zunanje), s promocijskimi
dejavnostmi itd. Promocija z gradivom, prireditvami.

- Povezovanje in sodelovanje razli¢nih deleznikov v lokalni skupnosti
ali $oli pri uresnicevanju skupnih ciljev pri razvoju bralne kulture.
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— Uporaba bralne aktivnosti pri povezovanju ljudi, zdravljenju, usmer-
janju v dejavnosti, v katerih se zahteva prakticiranje pismenosti itd.

Farmerjeva in Stri¢eviceva (2011, str. 14) sta pripravili sintezo rezultatov
raziskav, ki se sicer nanasajo na dejavnike promocije branja in pismenosti
ter ne neposredno na bralno pismenost in bralno kulturo. Kljub temu jih
lahko vidimo kot dejavnike, ki prispevajo tudi k razvoju bralne kulture
in bralne pismenosti. Dejavniki so raznoteri ter med seboj v kompleksni
interakciji.

- Ucinkovite metode promocije: razstave, panoji, bibliografije, bralna
znamenja, videi, ¢asopisni clanki, spletni portali, novice, akcije/sezna-
mi »knjiga tedna«, oddaje in napovedi po radiu, TV.

- Ucinkovite knjizni¢ne storitve: pogovori o knjigi, svetovanje bralcem
in biblioterapija, referen¢na dejavnost, podarjanje knjig, nacrtovanje
in razvoj knjizni¢nih zbirk, trening branja/pismenosti, nagrade.

— Ucinkoviti programi promocije: druzinska pismenost, pravljicne ure,
natecaji in tekmovanja (poezija, ustvarjalno pisanje, obleci se kot oseba
iz knjige, poletno branje, posterji itd.), srecanja z avtorji in drugimi
gosti, srecanja/prireditve v obc¢inskih prostorih (npr. mestni hisi),
vsebinsko specifi¢ni programi (npr. varstvo otrok, pisanje prosenj za
zaposlitev, risanje/skiciranje (angl. scrap booking)).

— Uspesni in uc¢inkoviti nacini spodbujanja sodelovanja uporabnikov:
knjizni klubi in druge diskusijske skupine (npr. o filmih, risanih filmih)
— tako osebne kot spletne, svetovalne skupine (za recenzije, za izbor
gradiva, za nacrtovanje knjizni¢nih programov, za storitve).

- Koristni izdelki za uporabnike: knjizne recenzije, knjizna znamenja in
plakati, videi, razstave, panoji.

- Produktivne storitve: mentorstvo, knjizni kolega (angl. book buddy),
poucevanje/usposabljanje/treningi, pravljicne ure, izdelovanje posnet-
kov.

— Koristni nacini sodelovanja s partnerji: odnosi z javnostmi, programi,
usposabljanja, govorniki, svetovalci.

- Ucinkoviti digitalni (racunalniski) promocijski izdelki: digitalne prav-
lji¢ne ure, podcasti/videocasti, blogi, wikiji, virtualne skupnosti.

- Predpogoji v knjiznici za promocijo branja/pismenosti:

o knjizni¢na zbirka (velika, raznolika, visoke kakovosti, privla¢na, so-
dobna, v razli¢nih jezikih, ustrezna glede na interese uporabnikov),

o vpliv uporabnikov na izbor/nabor virov in storitev,

o osebje (usposobljeno, z znanjem jezikov, priljudno/odprto),

o prostori (dostopni, prijazni, ¢isti, organizirani).
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Ugotovimo lahko, da poslanstvo razvoja bralne kulture in bralne pisme-
nosti prezema pravzaprav celotno delovanje splosne knjiznice, vklju¢no
s pogoji. Razli¢ne oblike dejavnosti so lahko plod ustvarjalnosti knjiz-
nicarjev. V spodnji seznam smo poskusali zajeti nekatere pomembne
dejavnosti oziroma podrocja delovanja:

ozave$Canje splo$ne javnosti in ciljnih skupin o problematiki slabse
pismenosti,

razvoj pozitivnega odnosa do knjiznice in branja,

motiviranje in pridobivanje posameznikov za sodelovanje v dejav-
nostih razvoja pismenosti (pozitivni zgledi, notranja motivacija za
branje),

organizacija skupinskih oblik aktivnosti za motiviranje, vzajemno
pomocg,

ozave$canje in opolnomocenje starsev in drugih odraslih o pomenu
porajajoce se pismenosti, o branju otroku ter koristih in uporabi
knjiznice za otroka,

sodelovanje z razli¢nimi institucijami (vrtci, $ole, pediatri itd.),
medvrstnisko in medgeneracijsko ucenje,

posebne oblike dela in prilagojeno gradivo, prostori in oprema za osebe
s posebnimi potrebami in posebne uporabniske skupine,
seznanjanje s knjiznico in osebjem,

usposabljanje za uporabo knjiznice,

prireditve (ure pravljic, izobrazevanja, delavnice itd.),

ustrezni igralni in predbralni viri (za oblikovanje u¢nega okolja, vkljuc-
no s tiskanimi viri, IKT, e-knjige, multimedija itd.) v knjiznici, za
izposojo na dom, za uporabo v drugih institucijah,

ustrezen prostor za igro oziroma ucenje v knjiznici (tudi za starse, ki
spremljajo otroke),

razvoj osebnih bralnih interesov,

uporaba knjiznice za branje v prostem casu, za lasten interes,
pomoc¢ in spodbuda pri $olskem delu,

ozavescanje lastne ravni pismenosti (prostovoljni testi),

zagotavljanje primernega bralnega gradiva,

pomo¢, spodbuda in svetovanje knjizni¢nih strokovnih delavcev,
zagotavljanje usposabljanja za opismenjevanje (bodisi poucevanje ali
pa napotitve do usposabljanj za pismenost, ki jih izvajajo druge insti-
tucije, organizacija individualnega poucevanja s pomocjo mentorja),
zagotavljanje moznosti za samoizobrazevanje (gradivo, prostor, opre-
ma),

zagotavljanje ustreznega gradiva drugim institucijam (izposoja ko-
lekcij),
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- napotitve na druge institucije oziroma sodelovanje med instituci-
jami.

Skladno z zgornjo tezo Gouldingove (2002) lahko vse navedene dejavnike
vidimo najprej kot udejstvovanje v bralni kulturi za Ze samostojne bralce
z razvitimi bralnimi interesi. Gre torej za sodelovanje v aktualnem kul-
turnem, druzbenem in znanstvenem dogajanju, kar knjiznica omogoca z
aktualnim gradivom, aktualnimi temami, avtorji, dogodki itd. To vklju-
Cuje tudi povezovanje ljudi z branjem, nadaljnji razvoj interesov, okusov,
ustvarjalno prezivljanje prostega ¢asa, vsezivljenjsko ucenje. V skladu s
pojmovanjem druge domene pa navedene dejavnike vidimo kot osnovne
elemente oziroma moznosti za zagotavljanje razvoja bralnega interesa,
kar vkljucuje razvoj posameznika na podroc¢jih bralnih kompetenc (torej
opismenjevanje), pojmovanje branja kot vrednote ter vzpostavitev pozi-
tivnega odnosa do kulture in umetnosti.
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3

Delo slovenskih sploSnih
knjiZnic na podro€ju bralne
pismenosti in bralne kulture

3.1 Ugotavljanje vpliva sploSne knjiznice na bralno
pismenost in bralno kulturo

Zaradi kompleksnosti pojmov bralna pismenost in bralna kultura in
prepletenosti mnogih dejavnikov pri njunem razvoju (kar smo opisali v
prejsnjem poglavju), bi bil pristop kakrsnega koli neposrednega vredno-
tenja delovanja splo$nih knjiznic na tem podrocju po nas§em mnenju
napacen, ni namre¢ mogoce enoznac¢no identificirati in ovrednotiti
izoliranih dejavnikov ali njihovih dimenzij, poleg tega se knjiznice med
seboj moc¢no razlikujejo. Na primer odsotnost ali prisotnost (pa tudi
intenzivnost izvajanja) neke dejavnosti ali pristopa, ali usmerjenost
oziroma neusmerjenost v neko uporabnisko skupino sama po sebi ni
nujno podatek, ki govori o kakovosti delovanja knjiznice, saj morda neke
uporabniske skupine v okolju te knjiznice ni ali ni potrebe po doloceni
storitvi (glede na strokovno utemeljeno oceno knjiznice). Zato bi bilo
potrebno delovanje knjiznice vedno opazovati in presojati v kontekstu
ter ob upostevanju njene strokovne presoje.

Glede na povedano smo Zeleli najprej ugotoviti, ali (in kako) je mogoce
ugotavljati vpliv knjiznice na bralno pismenost in bralno kulturo. Za-
nimal nas je torej pristop knjiznice in njeno razumevanje lastne vloge
pri razvoju bralne pismenosti in bralne kulture (tj. koliko/kako lahko
knjiznica prispeva) in ne toliko neposreden ucinek knjiznice na ta razvoj
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(za slednjega tudi menimo, da ga je izjemno tezko, ¢e ne nemogoce,

objektivno meriti). Nadaljnja vprasanja, ki se zastavljajo in na katera

smo poskusali vsaj deloma odgovoriti z raziskavo, ki jo predstavljamo v

nadaljevanju, so:

1. V koliksni meri slovenske splosne knjiznice izvajajo vlogo deleznika v
razvoju bralne pismenosti in bralne kulture?

. Katerim uporabniskim skupinam, storitvam morda dajejo prednost?

. Kje $e lahko zaznamo moznosti za razvoj?

. Kaksne prednosti in ovire zaznavajo knjiznice?

. Kaksna naj bi bila vizija te vloge?

. Kaksne naj bi bile strateske usmeritve, ki bi usmerjale delovanje
knjiznic?

N U W I

3.2 Metodologija raziskave

Studija je bila dvodelna. V prvi fazi smo vzpostavili fokusno skupino
nekaterih izbranih strokovnjakov iz knjiznic, v katerih se izvajajo raz-
licni projekti in storitve, ciljno usmerjeni v bralno pismenost in bralno
kulturo. Ugotovitve iz fokusne skupine smo nadgradili z vprasalnikom
za vse splosne knjiznice (2. faza). Vseboval je klju¢ne poudarke, ki jih je
izpostavila fokusna skupina, ker smo jih Zeleli dodatno osvetliti.

Fokusna skupina

Vprasanja za fokusno skupino navajamo v Prilogi 1. Izvedena je bila 13.
junija 2016. Vabljeni so bili predstavniki knjiznic iz Maribora, Novega
mesta, Zalca, Kranja, Ljubljane, Kamnika in Tolmina. UdeleZilo se je je
pet predstavnikov. Fokusna skupina je trajala 3 ure in 40 minut z eno
prekinitvijo. Prisotni so bili tudi trije raziskovalci, eden v vlogi mode-
ratorja in dve pomocnici. Udelezenci so predhodno dobili na vpogled
gradivo z vprasanji in modelom proaktivne knjiznice, da so se seznanili
s predvidenimi tematikami in so se lahko predhodno pripravili. Teme,
obdelane v fokusni skupini, so bile:

- razumevanje bralne pismenosti in bralne kulture,

— pomen bralne pismenosti in bralne kulture,

— vloga knjiznice pri razvoju bralne pismenosti in bralne kulture,
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- mnenje glede predlaganega osnutka modela proaktivne knjiznice na
podrocju bralne pismenosti in bralne kulture,

- nacini ocenjevanja ravni bralne pismenosti in bralne kulture,

- zadovoljstvo z ravnijo pismenosti in bralne kulture v svojem okolju,

- sedanje stanje aktivnosti,

- vloga organizacijskih dejavnikov,

— nacini in potenciali promocije oziroma osvescanja o pomenu bralne
pismenosti in bralne kulture,

— vpliv knjiznice na bralno pismenost in bralno kulturo,

— povezava ocene ravni bralne pismenosti in bralne kulture s strateskim
delovanjem,

- mnenje o nacinih in potencialih vklju¢evanja uporabnikov,

- pomen sodelovanja s partnerji,

— izzivi splo$nih knjiznic pri razvoju bralne kulture obstojecih bralcev.

Anketa

Vprasalnik (Priloga 2) za vse slovenske splosne knjiznice smo razposlali
v zacetku julija 2016 (kontaktne podatke smo pridobili na Ministrstvu za
kulturo). V prvi polovici avgusta smo poslali tudi opomnik. Podatke smo
zbirali od 12. 7. do 4. 9. 2016. Odzvalo (v vsebinskem smislu) se je 30 od
58 knjiznic (52 %), niso pa vse v enaki meri izpolnile vprasalnika, zato so
numerusi pri dolocenih rezultatih nizji. Glede na obmocja osrednjih ob-
moc¢nih knjiznic (OOK) se je odzvala najmanj ena knjiznica iz po osmih
obmocij, odziva ni bilo z Goriskega in Spodnjepodravskega obmocja.

Vprasalnik je vseboval tematike, ki jih je izpostavila fokusna skupina, ker
smo jih zeleli preveriti pri vseh knjiznicah. Poskusali smo ga oblikovati
tako, da z njim ne bi povzrocili slabih obcutkov, zlasti pri knjiznicah,
kjer je teh projektov ali storitev manj. Uvod v vprasalnik je bil oblikovan
tako, da je poudarjal razvoj knjiznic na podrocju bralne pismenosti in
bralne kulture, izbolj$anje stanja, ne pa nalaganje novih nalog ali kritiko.
Knjiznice so nato navajale, ali in kako pogosto izvajajo dolocene storitve/
dejavnosti, se usmerjajo v dolocena okolja/uporabniske skupine oziroma
prispevale lastna pojasnila in mnenja. Teme, zajete v vprasalniku, so bile:
— opredelitve bralne pismenosti in bralne kulture,

- mnenje o vlogi in vplivu splo$ne knjiznice pri razvoju bralne pisme-

nosti in bralne kulture,
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— mnenje o pricakovani ucinkovitosti nekaterih moznih ukrepov za dvig
bralne pismenosti in bralne kulture v Sloveniji,

— ciljna okolja in ciljne uporabniske skupine splosnih knjiznic za razvoj
bralne pismenosti in bralne kulture,

- metode komunikacije za promocijo dejavnosti, ki ciljajo na razvoj
bralne pismenosti in/ali bralne kulture,

— knjiznic¢ne storitve, projekti, dejavnosti itd. za namen spodbujanja
bralne pismenosti in/ali bralne kulture,

- nacini aktivnega vkljucevanja uporabnikov,

- povezovanje z okoljem,

- sodelovanje s partnerji za namen spodbujanja bralne pismenosti in/
ali bralne kulture,

- merjenje kakovosti in uspesnosti delovanja knjiznice na podrocju
bralne pismenosti in/ali bralne kulture,

- nacrtovanje delovanja knjiznice in drugi rezultati/posledice merjenja
kakovosti in uspesnosti delovanja knjiznice na podrocju bralne pisme-
nosti in/ali bralne kulture,

— oceno vpliva konkretne knjiznice na stanje bralne pismenosti in/ali
bralne kulture ter dejavniki, ki vplivajo na to stanje.

Poleg obmocja OOK smo splosne knjiznice umestili tudi v statisticne
regije, kamor so vecinsko sodile, ker smo predvidevali, da lahko na ta
nacin kasneje primerjamo rezultate z rezultati raziskave PISA in nacio-
nalnega preverjanja znanja (NPZ) in s tem nadgradimo tukaj predstav-
liene rezultate. Tako je s knjiznicami, ki so se odzvale, zastopanih vseh
dvanajst statisti¢nih regij.

3.3 Rezultati in razprava

V tem delu (poglavje 3.3.1) povezano prikazujemo podatke, ki izhajajo
iz obeh delov raziskave, saj je mozno z izsledki fokusne skupine osvetliti
tudi rezultate ankete. Podatki ankete so zaradi majhnega $tevila sode-
lujo¢ih knjiznic obdelani le z opisno statistiko, za namen nazornosti pa
veCinoma predstavljeni grafi¢no in opisani. Rezultati kvalitativnega dela
raziskave (odprtih vprasanj ter fokusne skupine) so povzeti.

V poglavju 3.3.2 prikazujemo $e nekatere dodatne analize podatkov iz
ankete. Pri nekaterih temah smo rezultate povezovali z obmocjem OOK
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in delno upostevali tudi zunanje podatke (BibSiSt), druge smo umestili
glede na slovenske statisticne regije in upostevali podatke Statisticnega
urada RS (SURS) in Pedagoskega instituta.

V poglavju 3.3.3 dodajamo $e metodoloski pogled oziroma razmisljanje
o bodocih raziskavah na tem podrocju, medtem ko poglavje 3.4 prinasa
vsebinske zakljucke.

3.3.1 Rezultati fokusne skupine in ankete
3.3.1.1 Razumevanje bralne pismenosti in bralne kulture

Na vprasanje, kako razumejo pojem bralne pismenosti, je odgovorilo 33

knjiznic. V odgovorih so se pojavljali razli¢ni elementi, nekateri skoraj v

vseh, drugi bolj poredko. Knjiznice bralno pismenost interpretirajo kot

sposobnost:

— brati in razumeti prebrano (33),

- vrednotiti in uporabiti pisne informacije (npr. pri u¢enju ali v vsak-
danjem zivljenju) (27),

- kakovostno, tekoce, dovolj hitro brati (10),

- izvajati vse postopke, od pridobivanja informacij do kriticnega in
inovativnega ustvarjanja novega znanja (4).

Nekatere knjiznice so opozorile, da gre pri bralni pismenosti za t. i.
krovno pismenost, ki zajema vecino drugih pismenosti, in ki pomeni
obvladovanje tako literarnih kot tudi neliterarnih besedil. Nekajkrat so
bili omenjeni tudi nameni branja (ucenje, resevanje problemov, posa-
meznikov osebni razvoj in napredek, doseganje posameznikovih ciljev,
zadovoljevanje potreb, sodelovanje v druzbi itd.) ter motivacija oziroma
zavzetost pri branju. Dodana je bila opomba, da gre za vescino, ki jo
obvlada posameznik, a ima tudi pomemben druzbeni vpliv.

Razumevanje bralne kulture se je v veliki meri navezovalo na razume-

vanje bralne pismenosti. Na to vprasanje je odgovorilo 31 knjiznic. V

opredelitvah je bilo pogosto poudarjeno, da je bralna kultura nadgradnja

bralne pismenosti. Navedeni so bili naslednji vidiki in elementi bralne

kulture:

- pozitiven odnos posameznika in druzbe do branja in bralnega gradiva
(19))
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- bralne navade (12),

- veselje do branja (10),

- branje kot vrednota (5),

- izbor bralnega gradiva (4),

- zelja po knjigah, raziskovanju, znanju (5),

— kriticen odnos do prebranega (4),

- zanimanje za dolocene literarne vsebine (3),

- ravnanje z bralnim gradivom (2),

- spostovanje pisane besede (2),

— velika koli¢ina prebranega gradiva (2),

— produkcija (izdajanje) bralnega gradiva v druzbi (1),

— $iroko poznavanje in seznanjenost z vsemi vidiki knjizni¢nega dela (1),
- uporaba knjiznice (izposoja, pogostost obiskovanja) (1).

Izpostavljamo dve mnenji:

1. »Bralna kultura je nacin zivljenja, v katerem je branje vrednota, ne
nuja ali nepotrebno razkosje.«

2. »Bralna kultura je nacin delovanja druzbe, ki sprejema branje kot
osnovni element posameznikovega in druzbenega razvoja.«

Knjiznice so opozorile tudi, da bralna kultura oziroma njen razvoj ni le
naloga knjiznic, temve¢ rezultat sodelovanja in prepletanja ve¢ podrocij
(knjizni¢no, izobrazevalno, druzinsko itd.)

V fokusni skupini je bilo poudarjeno, da je bralna pismenost kompleksna,
ni samostojna pismenost, prepleta se z drugimi pismenostmi. Bralna
kultura pa je pojav/pojem, ki sega v $irsi druzbeni kontekst, ni stvar samo
knjiznicarjev. Brez bralne pismenosti ni bralne kulture. Bralna kultura
je cel sklop sporo¢il, kako neka druzba Zivi za branje, kako je to cenjena
prostocasna aktivnost, kako jo vsi skupaj obravnavamo — vse, kar sporo-
¢amo ali dajemo okolju v zvezi z branjem. Bralna kultura pomeni, da se
veliko bere, da je branje cenjeno in da se s knjigo ravna, kot si ta zasluzi.

Ob vprasanju o druzbenem pomenu obeh konceptov so bili udelezenci
fokusne skupine enotni, da sta bralna pismenost in bralna kultura temelj
vsake druzbe, ¢e zelimo imeti izobrazene, razgledane ljudi.

Izpostavil se je Se en vidik, in sicer, ali imajo knjiznicarji specificen od-
nos do branja in gradiva v primerjavi z ostalo druzbo. Tu so knjiznicarji
poudarili, da locujejo osebni okus in profesionalni odnos. Bralcev ne bi
smeli omejevati s svojimi osebnimi pogledi, ne glede na to, da so bralni
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okusi knjiznicarjev verjetno specifi¢ni, morda zahtevnejsi, in da imajo
bolj pozitiven odnos do branja. Locujejo torej branje zase in branje za
sluzbo, res pa je, da knjiznicarje uporabniki vrednotijo tudi glede na to,
kaksen zgled dajejo in kako dobro poznajo svoje gradivo. Izrazeno je
bilo mnenje, da »v vlogi knjiznicarja tezko izstopis, je pa bolje, da reces,
knjiga meni je/ni bila vse¢, kot pa da je dobra ali slaba.«

3.3.1.2 Vloga knjiZnice pri razvoju bralne pismenosti in bralne
kulture

Knjiznice smo v anketi sprasevali o njihovem nacelnem mnenju o vlogi

knjiznice pri razvoju bralne pismenosti in bralne kulture. Odgovorilo jih

je 30. Vse menijo, da je vloga knjiZnice, zlasti splo$ne, izjemno pomemb-

na, pravzaprav temeljna, ter da je bistvo te vloge zlasti motivacijsko,

spodbujevalno v smislu dvigovanja sposobnosti in interesa za branje.

Med elementi te vloge knjiznice so bili, ob upostevanju zaznanih potreb

v okolju, omenjeni:

- ¢im bogatejsa ponudba (gradivo, viri, storitve) za vse skupine uporab-
nikov (zlasti starostne),

— ¢im pestrejsi nabor dejavnosti in storitev,

- omogocanje dostopnosti gradiva in storitev (fizi¢no, spletno),

- spodbujanje branja kakovostne literature (promocija),

- spodbujanje razumevanja prebranega (kvizi, navodila),

- raz$irjanje bralcevega obzorja branja,

- osvesScanje o pomenu branja.

Izpostavljamo nekaj zanimivih mnenj:

- »Knjiznica lahko spodbuja k branju, pa tudi k branju kakovostne
literature.«

- »To je bistvo knjiznice.«

- »Knjiznica je dodana vrednost izobrazevalnim ustanovam.«

- »Knjiznice so ena redkih demokrati¢nih brezpla¢no dostopnih usta-
nov.«

- »Knjiznice imajo veliko mo¢ in odgovornost tako do posameznikov,
kot tudi do druzbe kot celote, saj je bralno pismen in kulturen posa-
meznik predpogoj odgovornega, aktivnega, plodnega in ustvarjalnega
zivljenja v kakrsnikoli druzbi, $e zlasti pa demokrati¢ni, ki terja aktivne
drzavljane.«
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- »Knjiznica je zakladnica bralnih drazljajev, najplemenitejsa vstopna
tocka v bralno kulturo, pomaga posamezniku, da si brez prisile lahko
izbere branje za vrednoto in gibalo osebnostnega razvoja.«

- »Knjiznica podpira posameznikovo bralno rast.«

V fokusni skupini so knjiznic¢arji poudarili, da je v knjiznici vse podrejeno
spodbujanju bralne pismenosti in bralne kulture, in sicer ze pri otrocih
— od tam naprej se gradi kreativnost. Pomembne so vse vrste branja, se
posebej pri otrocih, ker tudi trivialno branje lahko vodi v razvoj kakovo-
stnih bralcev (je faza), enako pri odraslih. Kriti¢nost otrok se od malega
razvija skozi kakovostno literaturo (tudi dobro trivialno literaturo), ker
slaba literatura otroka dolgocasi, mi pa ga zelimo uciti tudi odnosa do
jezika in tega, kaj naj bi knjiga v njegovo zivljenje prinesla. Slabe litera-
ture zalozniki izdajajo prevec¢ (Sibka besedilna in ilustratorska podoba
knjige), a tu ima knjiznica moznost uravnavanja — da manj tega kupuje.
Knjiznica ima vzgojni moto, je odgovorna za kakovost. Na prijazen,
sproscen nacin budi ljubezen do branja in se trudi, da bi branje spet
postalo cenjena aktivnost, saj je v letih izgubilo to vrednost. Razviti je
treba svetovalni del knjiznicarjevega dela in knjiznicarje bolj usposobiti
za svetovanje. Bolj bi morali poudarjati bralno izkusnjo, bralcu (in tudi
knjiznicarju) dovoliti, da knjigo razume po svoje, pomembno pa je, da
ohranimo tradicionalne informacije iz virov ter te povezemo z novimi
viri, novimi pristopi.

Bralci zaupajo knjiznicarjem, so radi vodeni (na razli¢ne nacine: osebno,
s priporocilnimi seznami; ti morajo biti plod kolektivnega dela). Knjiz-
nicarji imajo $irsi pogled na razloge za (ne)priljubljenost neke knjige,
nimajo pa komercialnega interesa, zato je njihova »promocija« oziroma
priporocilo gradiva nekako bolj iskreno, pristno, neobremenjeno, zato
tudi bolj zanesljivo (Ce nekaj priporocijo kot kakovostno literaturo, je
njihova ocena utemeljena in strokovna).

Bralna kultura ima druzbeni kontekst, ki vkljucuje predstavljanje branja
(da to ni nekaj nepomembnega, kar naredimo mimogrede) in razli¢ne
vrste branja. Ta kontekst ima zelo veliko elementov: ali so knjiznicarji
vredni zaupanja bralcev, ali dobro poznajo gradivo, so kompetentni in
zavzeti, se ukvarjajo z bistvom svoje dejavnosti. Navajamo eno mnenje:
»Mi knjiznicarji dajemo sporocila s ¢isto vsakim svojim dejanjem, z vsako
stvarjo, tudi, kako ljudje dozivijo naso storitev, ali bodo $e prisli. Tudi
financer se mora tega zavedati in mu mora biti branje pomembno — na-
robe je, Ce ga zanimajo samo Stevilke in da se te ne znizajo (obiskovalci,
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izposoja itd.), ne pa kakovost in dejavnosti, ki so res usmerjene v branje
(npr. zmanjsujejo sredstva za nakup gradiva).«

Na podvprasanje, kaksno prioriteto imata bralna pismenost in bralna
kultura v primerjavi z drugim, kar se v knjiznici razvija, so knjiznicarji
odgovorili, da imata sicer ve¢inoma visoko prioriteto, ki je odvisna od
financerja — od njegove usmeritve — npr. e ga zanimata zgolj obisk (ne
namen obiska) ali Stevilo obiskovalcev na prireditvah, se je knjiznica
prisiljena temu prilagajati (lahko ima $e tako dobro zbirko, vendar ta
brez posebnega poudarka ne bo prisla do izraza). Ko knjiznica preusmeri
prioritete, se je tezko vrniti.

Knjiznicarji so se tudi sprasevali, ali je potrebno, da razmisljajo, kaj
lahko dodatno naredijo oziroma so zaskrbljeni, kaj delajo narobe. Izpo-
stavili so skrb, da v knjiznicah velikokrat manjka inovativnosti oziroma
iznajdljivosti, da bi nasli nacine, kako s knjigo doseci tezje dosegljive
populacije. Obenem so izrazili optimizem, da veliko knjiznicam to ven-
darle uspeva: »Lahko knjigo ‘podtaknemo’, kjer se le da (izpostavimo $e
gradivo poleg prireditve, povezemo ve¢ prireditev, da lahko nekdo vidi
nekaj, Cesar si ni imel namena ogledati, izberemo/izpostavimo gradivo,
ki ga uporabniki ne bi izbrali sami, povabimo odmevne goste.« Ob tem
se je izpostavila dilema, povezana z dejstvom, da je branje zahtevnejse
kot »lahkotna zabava« in da je konkurenca knjiznici danes vecja kot
kdajkoli, in sicer, ali bi se morala knjiznica, da bi prodrla do tezje doseg-
ljivih populacij ali okolij, usmeriti tudi v lahkotnejse prireditve, ki bi
pritegnile obiskovalce (tj. promocija), potem pa jim ponuditi $e knjigo.
Ta vidik so povezali s popularizacijo knjiznice in lika knjiznicarja ter
opozorili na njihovo mnogokrat prenizko poklicno samopodobo, ki
lahko vpliva na njihovo delo.

Izpostavljen je bil tudi pomislek, da privla¢na, nova, lepa knjiznica sicer
res privablja tudi neuporabnike, vendar to ne pomeni nujno vecjega
vpliva na branje ali z njim povezane aktivnosti: »Ampak kar smo mi
zeleli — da ¢im ve¢ ljudi dobimo notri in jih potem zasujemo s knjigami,
se ni pokazalo za to¢no. Ljudje, ki so res le obiskovalci, bodo prisli to¢no
zaradi enega interesa: racunalnik, ¢asopis, prireditev, razstava ...« Knjiz-
nicarji so tudi opozorili, da omenjena konkurenca knjiznici pomeni, da
se bralna pismenost in druge kompetence razvijajo tudi drugod (npr. na
delavnicah v trgovskih centrih, ki imajo sicer popolnoma drug namen)
in da bi kazalo razmisliti o prisotnosti knjiznice tudi v teh okoljih. To
ilustrirata izjavi: »Kaj nam preostane? Jaz veliko ljudi poznam v starem
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mestu, kjer je knjiznica. Ko grem v trgovski center, ne poznam nikogar.
Kaj to pomeni? Cizo, knjige, bobni, taratata, in gremo. Knjiznica gre v
center. Opozarjat nase.«, »Nihce $e ni trgovskih centrov preprical, da bi
bilo vredno imeti tam knjiznico — tu bi se bilo treba angazirati.« Niso
pa se vsi strinjali s tem pristopom: »Ali tudi konkurencne prireditve,
dejavnosti (npr. ustvarjalne delavnice v trgovskih centrih) vplivajo na
bralno pismenost — jaz bi rekla, da ja, vendar je to samo moja intuicija.
Ker je dozivetje tisto. Razlika je, da si v knjiznici obdan s knjigami.«,
»Irgovci so nekaj let pred nami in so naredili tretji prostor, preden smo
se mi zaceli o tem pogovarjati. Naredili so pokrito, da se lahko sprehajas,
da lahko sreca$ ljudi. So naredili prostor, kjer se ljudje srecujejo.«

3.3.1.3 Ocenjevanje ravni bralne pismenosti in bralne kulture

Ko smo v fokusni skupini vprasali, na kaksne nacine v knjiznicah oce-
njujejo ravni bralne pismenosti in bralne kulture v svojem okolju, so bili
knjiznicarji odkriti, da je to tezko in da pravzaprav ne vedo, kako bi se
tega lotili. Menijo, da to ni domena posamezne knjiznice, temve¢ bolj
stvar sistemati¢nega vrednotenja in raziskovanja na nacionalni ravni. Na
podlagi lastnih izkusenj so sicer dali nekaj idej, nekatere kvantitativne
narave, druge bolj kvalitativne:

- Kvantitativne: npr. meriti obisk na literarnih prireditvah (kdo se jih
udelezi in koliko), obrat gradiva, stevilo v¢lanjenih in drugi kvantita-
tivni kazalci v sistemu vodenja kakovosti, vendar so se ob tem sami
zavedali, da tu ne gre za bralno kulturo, ki kaze odnos do necesa, ali
za vpliv, ki ga ima knjiznica na Zivljenje ali kompetence.

- Kvalitativne: ugotovili so, da je knjiznica generator socialnega kapitala
(a opozorili, da je to nekaj drugega kot bralna pismenost in bralna
kultura), delajo profile enot na mikro ravni (a tu gre za vkljucenost
bralcev, ne za bralno pismenost in bralno kulturo oziroma teh ka-
zalnikov ne morejo dobiti), na podlagi neke konkretne akcije lahko
spremlja$ udelezbo, trende, spremembe, npr. vpliv na izposojo (a ne
ves, kako to vpliva na bralno pismenost).

Ugotavljamo torej, da obstaja zavedanje, da gre tu za kvalitativne (meh-
ke) vidike, primanjkuje pa konkretnih znanj in posledi¢no tudi izvedbe.
Smiselno bi bilo spremljati u¢inke akcij, ki jih knjiznice pripravljajo, bi
pa bili za to potrebni konkretno opredeljeni in merljivi cilji, akcije pa bi
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se morale izvajati kontinuirano, da bi omogocale spremljanje ene skupi-
ne v razli¢nih obdobjih (saj se spremembe najbrz ne bi hitro pokazale).

Zanimivo je bilo spremljati, kako se je z napredovanjem pogovora ostrilo
razmisljanje o bralni pismenosti in bralni kulturi, znacilnostih, razlikah
in povezavah. Navajamo eno mnenje: »Najprej smo ves cas govorili, kako
sta bralna kultura in pismenost povezana. Ampak tu ugotavljam, mi ne
moremo meriti bralne pismenosti in je za enkrat ne. Vendar kljub temu
imajo ljudje bralno kulturo, ¢e hodijo v knjiznico. In taki imajo gotovo
tudi bralno pismenost, samo ugotoviti ne mores.«

Na vprasanje, kako so zadovoljni z ravnijo bralne pismenosti in bralne
kulture v svojem okolju, so bili odkriti, da jih je pogovor ozavestil, da
pravzaprav ne vedo, kaksna je. Sicer menijo, da ni mogoce trditi, da je
nizek obisk prireditev sam po sebi znak slabe bralne pismenosti. Za-
vedajo se, da za konkretno okolje nimajo podatkov in da tudi ne vedo,
kako bi primerjali svoje okolje z drugimi okolji. Izpostavljamo mnenje:
»Ce merimo bralno kulturo s $tevilom v¢lanjenih ali s $tevilom obiskov
prireditev (zlasti literarnih), potem nismo zadovoljni.«

3.3.1.4 Sedanje stanje aktivnosti, ciljna usmerjenost

Sliki 1 in 2 prikazujeta ciljna okolja, v katera se usmerjajo knjiznice pri
razvoju bralne pismenosti in bralne kulture. Nakazujeta, da se knjizni-
ce v vseh okoljih bolj intenzivno ukvarjajo z bralno pismenostjo kot z
bralno kulturo. Pri prvi najve¢ pozornosti namenjajo izobrazevalnim
organizacijam in druzinam, pri drugi pa se najbolj usmerjajo v oko-
lja za kakovostno prezivljanje prostega ¢asa. Zanimivo je, da so glede
spodbujanja bralne kulture najmanj usmerjene v druzine, zal pa vecina
knjiznic, ki je izbrala moznost ‘drugam’, tega ni konkretizirala (omenjeni
so bili socialno-varstveni zavodi in uporabniki s posebnimi potrebami,
ranljive skupine).
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Slika 1: Ciljna okolja za spodbujanje bralne pismenosti (n=30)
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Slika 2: Ciljna okolja za spodbujanje bralne kulture (n=29)
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Kot pri drugih raziskavah se je tudi tu pokazalo (Slika 3), da med upo-
rabniskimi skupinami najve¢ pozornosti prejmejo osnovnosolci in pred-
$olski otroci, v katere se redno usmerja najve¢ knjiznic. Sledijo jim upo-
rabniki v tretjem zZivljenjskem obdobju, delovno aktivno prebivalstvo in
srednjesolci, v katere polovica knjiznic redno usmerja svoje aktivnosti,
nekaj manj pa v ranljive skupine prebivalcev in brezposelne. Opozorili
pa bi na delo s starsi predsolskih otrok, kajti z njimi redno dela le okrog
¢etrtina knjiznic, ve¢ kot pol pa le ob¢asno oziroma po potrebi. Se manj
pozornosti prejmejo $tudenti. Pri opcijah ‘drugo’ so knjiznice navajale
uporabnike, ki jih lahko stejemo med ranljive skupine (begunci, tujci,
zaporniki, Romi) ter turiste.
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Prebivalci v tretjem
Zivljenjskem obdobju

Delovno aktivno

prebivalstvo B Ne izvajamo
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‘ po potrebi
Ranljive skupine
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‘ ‘ w V naSem okolju
tega ni, zato ni
‘ potrebe, da bi
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Pripadniki narodnih
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T T T T
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Slika 3: Uporabniske skupine, v katere knjiznice usmerjajo dejavnosti
za razvoj bralne pismenosti (n=29)
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Zanimivo pa je, da so knjiznice kot bolj intenzivno navajale delo na po-
dro¢ju bralne kulture (Slika 4), saj so pri bistveno vec¢ kategorijah izbrali
‘izvajamo redno’.
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Slika 4: Uporabniske skupine, v katere knjiznice usmerjajo dejavnosti
za razvoj bralne kulture (n=29)

Slika 5 prikazuje aktivnosti knjiznic pri promociji bralne pismenosti in
bralne kulture, pokaze pa, da knjiznice priblizno polovico navedenih
promocijskih aktivnosti izvajajo pretezno na dva nacina: redno, a ne-
usmerjeno na izbrane uporabniske skupine, ter redno in ciljno usmer-
jeno. Zal pa nekatere moznosti za promocijo (zlasti tiste, ki so vezane
na splet) ostajajo dokaj neizkori$¢ene, Ceprav so knjiznice pod opcijo
‘drugo’ ve¢inoma navajale prav te (Facebook, Twitter, Youtube, Pinterest,
Instagram), elektronsko posto in sezname elektronske poste ter spletne
portale (npr. Dobreknjige.si).
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Slika 5: Aktivnosti knjiZnic pri promociji bralne pismenosti in bralne kulture (n=29)
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Slika 6: Storitve knjiZznic na podrocju bralne pismenosti in bralne kulture (n=27)
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Slika 6 potrjuje, da knjiznice ve¢inoma vztrajajo pri ze uveljavljenih (mor-
da lahko recemo tradicionalnih) storitvah in dejavnostih. V spodnjem
delu slike vidimo, da je $e veliko moznosti za spremembe: lahko bi npr.
izvajali vec aktivno pocitniskega varstva z elementi bralne pismenosti
in bralne kulture, programov za razvoj druzinske pismenosti, izvajali
bralno opismenjevanje/treninge branja, druge dejavnosti za spodbujanje
branja in pisanja, uCenja ter ustvarjalnosti, nenazadnje pa tudi dejav-
nosti, ki spodbujajo povezovanje skupnosti. Tudi recenzije knjig niso
zelo pogoste. Ena knjiznica je omenila, da se pri njih izvajajo igralnice
za predsolske otroke (povezava z igroteko — knjiga in igraca v objemu).
Nobena knjiznica ni ocenila, da v njihovem okolju ni potreb za izvajanje
neke dejavnosti.

V fokusni skupini smo vprasali po konkretnih usmeritvah, prioritetah in
ciljnih skupinah glede spodbujanja branja. Omenjeni so bili predsolski in
$olski otroci, najstniki (dijaki), druzine, odrasli, starostniki (v okolju ter
posebej v domovih za ostarele), osebe s tezavami v razvoju, vsi udelezenci
fokusne skupine niso omenjali vseh prej nastetih uporabniskih skupin.
Omenili so tudi, da dejavnosti vecinoma izvajajo v sodelovanju z drugimi
organizacijami (npr. vrtci, $ole, domovi za ostarele, obCine). Poleg branja
so cilji tudi krepitev druzbenega utripa in Zivljenja, povezovanje ob¢anov,
krepitev druzinskih vezi, opolnomocenje druzin in starsev, spodbujanje
pozitivne samopodobe najstnikov. Seveda je cilj tudi promocija knjiznice,
vendar je ta cilj pogosto nekako v ozadju oziroma ni izpostavljen ali pa
se ga knjiznica pravzaprav sploh ne zaveda. Opozorili so tudi, da so te
dejavnosti s kadrovskega in ¢asovnega vidika knjiznice zelo zahtevne,
zanje je poleg osebne zavzetosti potrebna tudi dobra usposobljenost.

Nekatere dejavnosti so se iz ene knjiznice razsirile v ve¢ knjiznic ali
celo postale regijske. Nasploh je bilo izpostavljeno, da je sodelovanje
knjiznic pomemben dejavnik: najbolj vplivni in uspesni projekti na
podroc¢ju spodbujanja razvoja bralne pismenosti in kulture so taki, v
katere je vkljucenih ve¢ knjiznic. So pa knjiznicarji opozorili, da bi bilo
treba izboljsati sodelovanje in sodelovalnost knjiznic in preseci obcutke
ogrozenosti glede delitve idej in dobrih praks oziroma na tem podrocju
vzpostaviti bolj pozitivno sodelovalno klimo. Kot razlog so navedli ak-
tualne druzbene razmere, v katerih bi se morali zaceti osredotocati na
skupne cilje in nacine, kako jih v teh razmerah doseci. Kljub pozitivhemu
in zazelenemu lokalnemu izvajanju dolo¢enih dejavnosti, bi se morali na
nacionalni ravni dogovoriti za skupne cilje in jih poskusati doseci cetudi
vsak na svoj nacin (npr. izboljsanje druzinske pismenosti). Knjiznicarji
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so jasno povedali, da si Zelijo nacionalnih kampanj za spodbujanje
branja, ki bi marsikateri knjiznici olajsale uveljavljanje svoje dejavnosti
na lokalni ravni (npr. pri lokalnih oblasteh, z drugimi delezniki, ki bi
nato bili neke vrste posredniki do skupin, do katerih knjiznice nimajo
dostopa, npr. Sole, ucitelji, ravnatelji, starsi). Opozorili so, da bi se bilo
treba v prvi vrsti dogovoriti, katera ciljna skupina (oziroma skupine) bi z
nacionalnega stali$¢a najbolj potrebovala/potrebovale taksno kampanjo,
tj. oblikovati prioritete na nacionalni ravni.

Vprasali smo tudi, kako se v knjiznicah odlocajo za dejavnosti. Nekateri
so izpostavili analizo okolja, demografske dejavnike, poznavanje proble-
matike dolocene ciljne skupine (npr. mladih). Poudarjeno je bilo tudi, da
se v knjiznicah prepogosto odloc¢a po trenutnem obc¢utku posameznika
ali omejene skupine, oziroma da primanjkuje strateskega premisleka,
se ne postavlja ciljev, kar tudi onemogoca spremljanje in vrednotenje.

3.3.1.5 Vloga organizacijskih dejavnikov

Knjiznicarji so v fokusni skupini poudarili, da je najpomembnejsi dejav-
nik osebje in opozorili na precej ovir in tezav, ena od njih je kadrovska
podhranjenost. Primanjkljaj osebja se izrazito kaze tam, kjer je treba
pokriti vecji prostor, ve¢ oddelkov oziroma enot ali dejavnosti, saj izku-
$nje kazejo, da je za uporabnika pomemben osebni stik, e je le mogoce,
z znanim knjiznicarjem, in da tudi zdruzevanje oddelkov ne prinese
pozitivnih odzivov. Preveliko $tevilo dejavnosti pa predstavlja oviro v
zagotavljanju rednega delovanja knjiznice.

Glede kompetenc bibliotekarjev so opozorili, da ni pomembo le ozko
strokovno bibliotekarsko znanje ter upostevanje pravil in dolocil, temvec
tudi obc¢utek za delo z uporabniki. Prav za spodbujanje bralne pismenosti
in bralne kulture je izredno pomembna usposobljenost knjiznicarjev,
motivacija, znanje, samoiniciativnost. Zlasti so izpostavili svetovalno
vlogo in poznavanje literature ter poudarili, da za ta podrocja obstaja pre-
malo moznosti za izobrazevanje in usposabljanje. Navajamo dve mnenji:
»Se prevec zanasamo na pravila in premalo na poznavanje uporabnikov.«,
»Ce ni zavzetega knjizni¢arja, ne pomaga $e taka akcija.«

Izpostavili so tudi problem vodenja in nagrajevanja zaposlenih, ki je
sicer prisoten v celotnem javnem sektorju, ter opozorili, da lahko dobro
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dela le knjiznicar, ki je za to osebno zavzet; vodja ga ne more ustrezno
nagraditi oziroma kakorkoli vplivati na tiste, ki delajo slabse.

Usposobljenost strokovnih delavcev za delo na podroc¢ju bralne pis-
menosti in bralne kulture: Zaskrbljujo¢i so odgovori sicer le nekaj
knjiznic, da njihovi strokovni delavci ve¢inoma niso usposobljeni za
tovrstno delo. Prav tako nas lahko skrbi, da le priblizno ¢etrtina knjiz-
nic ocenjuje, da imajo povsem usposobljene delavce za spodbujanje
oziroma nacrten razvoj bralne kulture, priblizno tretjina knjiznic pa
meni, da imajo povsem usposobljene delavce za delo na podroc¢ju bralne
pismenosti. Podrobnosti lahko vidimo na Sliki 7. Knjiznice ocenjujejo,
da nimajo veliko moznosti za izbolj$anje stanja, saj le priblizno Sestina
(za podrocje bralne pismenosti) in Cetrtina (za podrocje bralne kulture)
meni, da je ponudba tovrstnih usposabljanj na zadovoljivi ravni oziroma
da se njihovi delavci zadovoljivo usposabljajo (Slika 8).
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Slika 7: Usposobljenost knjiznicarjev (n=25)
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Slika 8: MoZnosti za usposabljanje knjiznicarjev (n=27)
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Naslednji izpostavljen problem so finan¢ne in prostorske razmere. Fi-
nancno stanje v nekaterih knjiznicah resno otezZuje moznost obnove
oziroma posodabljanje ter vzdrzevanje aktualnosti knjizni¢ne zbirke,
kar bo imelo dolgoroc¢ne posledice, ki jih v celoti ne moremo odpraviti
s Se tako zavzetim delom. Omenjeno ilustrira naslednja izjava: »Ne mo-
re$ biti aktualen. Kaj bos delal pogovore ali pa govoril o pravljici, ¢e ne
mores$ knjige pokazati.« Res pa je, da je pomanjkanje denarja za gradivo
vc¢asih pozitivno — treba je ¢akati na knjigo, kar spodbuja motivacijo,
hrepenenje po knjigi, kar knjiznice re$ujejo z omejevanjem dostopnosti,
tj. krajsanjem rokov izposoje ali Stevila izvodov, ki si jih posameznik
lahko izposodi. Seveda financna situacija otezuje tudi dostopnost, saj je
vecina knjiznic Ze uvedla ¢lanarino, ki pomeni razlikovanje dostopnosti
glede na ekonomski polozaj posameznika, dejansko pa seveda omejevanje
dostopnosti. Mnoge knjiznice se srecujejo z nerazumevanjem lokalnih
oblasti, kar se odraza v njihovem financiranju.

Zelo pomembna so tudi partnerstva in lokalna skupnost. Poudarjene so
bile nacionalne pobude in strategije, nacionalna podpora, saj se v kaks-
nem okolju tudi z najboljso pobudo ne da premakniti lokalnih oblasti.
Vsekakor sta bralna pismenost in bralna kultura problem nacionalnega
pomena, zato bi morali temu posvecati vec¢jo, predvsem pa enotno po-
zornost. Omenjeno ilustrira izjava: »Ne samo projekt, ampak strategija,
saj projekt mine.«

Opozorili so na problem enotnih kriterijev po Sloveniji oziroma na to,
da bi morale knjiznice imeti ve¢ avtonomije pri odlocanju glede prioritet
(npr. tam, kjer se povezuje s $olsko knjiznico oziroma jo dopolnjuje, bi
morali dokupiti vec leposlovja, a to podre vnaprej doloceno standardizi-
rano razmerje). Omejitev ne opazamo zgolj pri standardih, temvec tudi
pri knjizni produkciji — primanjkuje kvalitetne literature, zlasti strokovne
literature za otroke, mlade.

Knjiznicarji so kot posebej problemati¢no izpostavili odsotnost vredno-
tenja. Pogresajo meritve, preglede v kvalitativnem smislu, ki bi vodili v
nacrtno, ciljno in predvsem dolgoro¢no usmerjeno delovanje. Za ilu-
stracijo naj sluzi izjava: »Samo povrsno se pogleda, Ce sploh, in ze skoci
v nekaj novega — ne more$ nicesar poglobljeno delati. In to je bistven
problem pri knjiznicah.«
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3.3.1.6 Nacini in potenciali promocije oziroma osvesc¢anja o